
4$ dik szám.

November 9-énl872.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő fiz e t  i s i  í ir  : Egész évre ián.—decz. 6 frt., 6 hóra 3 frt. és 3 hóra 1 írt 50 kr 

Eiölizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ó - h iv a t a l  : Pest, barátok 
lere 7-ik szám. H i r d e t é s e k  d i j a  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J A K A B , hirdetményi irodájában. 
P e s t ,  József-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Nasehitz J. irodájába czimezendők. R é e s b e n  . saját föügynökségünkben Kárntuer- 

strasse 8. sz. I. em. (X a s e l ii t z  J a k a b  fiók-iizletében.)

__ __ r
érossy Zebulon levele Minden váró Adámhoz

Hochwohlgeboren Herr von Freund!

Követein alasan, ezután fogom maganak 
nimetül irnya. Gewaltige idea felmerülte kor­
mány körökben. Buda-Pestet organizálunk, meg- 
csinyalunk osztrák birodalom sulypontyanak, a 
mire nizve Bismarck tamagatosara biztosan sza- 
mithattyuk.

Megválasztunk bizotmanyba mindenkit, a 
ki gazdag ember, is bebizonyít nekünk, hogy 
egy szót se nem tugya magyarul. Ezt kivanya 
eincheitliehe Verwaltung. Krucziíix Donner und 
Wetter! csak nem is lehet osztrák birodalom­
nak sulypontya magyar! Micsoda ostoba íelfo- 
i?azs az baloldaliul. Habensz tenn zonszt kané 
Schmerzen ?

Na ja, nyugatról irkezö kultúrát csag nem 
fogjunk tálán kizarnyi. Nem maradhatunk öröki 
orientalis barbárok. Vanak varmegyik, izsegyib 
municipalitasok, a mik mar eben izs megelőztek 
benünket. Szigyen, gyalazat! zorszag fővárosá­
nak minden dologban elül kelene jarnyi ennyi- 
hany lofejvel.

Nagy lelki megnyugvásai fogatain kormány 
rendeletyit varmegyikhez. hogy ezután csag ni- 
met Reisepasz melet lehet kiktildenyi ökröket, 
lovakat is szamarakat mazs országokba. Termi- 
•szetezs, —  mer ha asz mondom: ez a zökür ma­
gyar, senki aztan nem elhiszi; de ha azt mondok, 
ez a számár nimet, hat aztat mingyar elhisznek 
izs patriotikus irzelem lángolása áltál verizel- 
tetve, azonal beolvasztanak ötét nimet egysigbe. 
Pfitfig musz mán sein, mert im Brúder kein Spiel.

In mar csinyaltam aztat a nimet oratiot, a 
mivel uj parlamentaris pályát magamnak meg­
nyitok.

>Meine Herren, - igy fogom dörgenyi, —• 
hat was zum Tajfel habén wir nyolczszaz esz­
tendő gewartet, mig lielyezs ideara rajutotuk. 
Hat nem künyeb let volna, ha mar Szt. Istvany 
izs ot kezte volna, a [hol mink vigezünk ? Most 
mink volnánk a nimet császárság, mink meg­
vertünk volna csúfosan francziat. Potz tausend 
sakkerment. milyen dicsüsig volna a magyar 
nemzetre! Határozunk magunkat nagy lipisre
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az áltál, hogy agyunk be derekat. Akor senki 
se nem tagadhatya, hogy derik nemzet vagyunk, 
mert kizel fogható bizonyitik lesz az. Izs akor 
mingyar megszaporodunk 40 milioval, izs kiter­
jesztünk hazai liatarokat nemcsak Operenczian, 
de Raj nan izs túl. Nem szüksigezs ahoz más, csag 
mást akarnyi, mint edig akartuk. Vorwarts, 
majne Herren, mit kliggendem Spiel!«

— Szász Károlyból. —

Allatkertben 
F ene kenguru  
Mint a hordó,
F eneken gursi (1).

F.z élet m ár igás ]tára.
H ord 6 színtelen  h alál l
F.zé lett l lá r i , tíáspár. a
Hord ó : szinte : len . h al, á ll,

„Az Ustokós“ eredeti okmánytára.
V ándor színészek jelen tése.

.főhelyekről gondoskodva. A kinek tetszik, ott 
is hálhat. Ágyneműnket azonban hozatni kérünk. 
Sütni főzni a darab folyamatában nem szabad; — 
hanem meghidegült vagy fölmelegitett pecsenyék, pél— 

i dául kolbász, füstölt szalonna, sódar, töltött káposzta 
bőrös pecsenye stb. bátran beszállíthatok.

Bementi ár: A magas aristocratia rang kor és 
vele született büszkeség szerint jutalmazandja a mű­
vészeket.

A közép osztályból a naturalék közt. szárnyas 
állatok is elfogadtatnak.

A  nép jöhet mehet a hogy akar, — csak in­
gyen nem. Játék kezdete: esti hét óra, vége: hol-

j nap harangozáskor.
1

\ jurátus mini rendőr,
— Megtörténi. —

Piacsek híres jurátus volt a század elején, 
s hatalmas ellenfele a mészáros és egyéb mes- 

! terlegényeknek a kocsmai verekedésekben és 
heczekben. Egyszer megszükült a költeni valója, 
a mi máskülönben többször is meg szokott rajta 
esni; az volt tehát a kérdés, hogyan tehessen 

, szert pénzmagra?

No, Tekintedezs barátom uram, liiszi-e, 
hogy ez a szónoklat megfogja csínyalni effectust ? 
Dösz vili i majnen!

Kasama diner

Tallérossy von Zebulon
P a tv io t.

Tudta, hogy egyik kávéház belső titkos 
szobájában nagyban megy éjszakánként a ma­
gyar nemzeti színjáték: a f e r b l i .  Ide vette be 
magát Piacsek, odaült csendesen az egyik liazárd 
játékos mögé b r o d z i t z e r n e k ,  s bevárta mi­
kor legtöbb pénz állott a bankban, illetőleg mi­
kor legnagyobb volt a kassza.

Ekkor hirtelen felpattant, két-háromszor 
belemarkolászott a bankba, s tartalmát zsebe

mély üregeibe temetvén, stentori hangon rivalt 
az elrémült blattistákra:

—  Uraim! a hazárdjáték tilos, a törvény 
nevében lefoglalom!

Azok felulgráltak, ki széket ragad, ki 
szökni akar elfogatásiéi félelmében; de a jurá­
tus legyűrte az ellenállókat, s diadalm isan vitte 
haza rakományát.
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A k é p t á r b a n .

F é r  j (a katalógust olvassa:) — »Az éhhalálra Ítélt Cirnont leánya szoptatja. . . . «  
A s s z o n y k a  (férjéhez:) — Nézd, ezt a szegény öreg embert elfelejtették elválasztani!

i x  cathM ra..
Le n h o s s é k i á d á k .

Ilyeuféle állatok, a melyek arra vannak szabva, 
midőn már homály van jelen, járkálván keresik élet­
módjukat — mint a macska, bagoly — a szemen 
egy különös faktor van jelen, a bölcs terme, zetud 
fogyást.

Ha a szem recag hártyáját kifesti tünk s egy 
gyertyát tartva elé, rajta keresztül iátunk, ha a 
gyertyát jobb felé visszük bal felé látjuk menni, s 
megfordítva s ezt önöknek azonnal megmutatom. 
Tessék mozogni a gyertyát! Látja járni a gyertyát?

Tecscsik tudni, ha az ember a t ..ével meg 
fogja a szemét s egyszerre fölnyitja, oscillál a pupilla, 
s nem tudja magát hamar kitántorogni.

A hal vagy a tenger fölszinén száll, vagy a 
tenger fenekin jár. Méltóztatik ezt érteni?

Imé uraim, itt van egy heveny állapotú száraz 
praeparatum, kittünö, gyöngyörü egy praeparatum én 
és az assistens ur készitém.

Ha megfojtjuk a vízben a macskát, szeme azon 1 
állapotban hal meg, midőn már sötét van.

Most csekély aprólékony kis csontocskákhoz 
!negyünk, de igen nevezetes; közzel ezt nem igen ' 
lehet látni.

Némely mirigy néha anynyira megkissebbedik. j 
hogy úgy izó)ván hova lesz.

Nagy mondás.

Felrándul a csereházi ember Miskolczra a heti 
vásárra, s dolga után járván, megáll véletlenül a Pa­
lóca. sir-szobra mellett, s felkiált:

— Bizony, nagy fej fa!

Palócz beszélgetés a temetőben.

— Láti keed Están bá, mii is ide gyüvünk, ha 1 
az isten eéltet! . . .

I



C a z s í á d á k *

1820-be. Sáros-Patakon ama hírneves jogtu­
dós és jogtan ár Kövy Sándor utolsó évi tanítványa 
voltam.

Az akkori lexikon első rangú fene gyerekéül 
én is beillettem.

A pataki jurista akkor nagy nr volt.
Következik az exámen.
Gyötrött az ambitió, hogy annyi rokon és j 

i kedves ismerőm előtt miként kell megszégyenül­
nöm. Rám került a sor.

— Domine Gáspáré Gazsi! (mély csend) felel­
jen de . .  d e b i t i s.

Egy mázsa kő gördült le a szivemről. Ezen a 
terrénumon mindig otthon voltam. Fúttám a leczkét 
mint a karikacsapás.

Nemcsak tapsokat arattam, hanem »eminens 
calculust« is.

(Íz is gazsiáda.

A napokban két telivér örmény ebéd után be­
vetődik a korona kávéházba. Az egyik azt kérdi, 
hogy jár e ide a czigánylap? Ezt csakhamar kilök­
ték, mert gorombáskodott. A másik letelepedik, .lói 
táplált tömeg volt. Lehetett mintegy négy mázsa.

»Pinczér!«
» Befél.«
»Három itcze kávét kérek.«
A pinczér elájult. A vendégek megugrottak.

! Körül tekint sFurcsa nép ez a pesti. Mindjárt meg-

hökken. Hisz én otthon kakaó kávéban fürdőm, me­
lyet magam termelek. No már erre a tréfára rá­
gyújtok.*

Rövid idő alatt a telivér polgártárs oly borzasz­
tó füstöt szuszszantgatott ki az öblös pipából, hogy a 
füstgömböcz kitörvén az ablakot, a szomszédban 
leselkedő boltos görög zápfogát kirántotta.

Bernül li Gazsi.

S z e r e l m i  l y r a .
Édes álom.

Kegyetlenül gyötör a bánat,
Hogy tőled elsodort a sors. Uh.
Te nélküled halál az élet,
S a durva föld komisz koporsó!

Imádkozom. (Vagy az nem illik ?)
Imám valódi, lelki doh. Ah,
Jelenj meg álmaim alatt, és 
N e t u d j a k  é b r e d n i  s o h a !
r

Es álmodám de . . .  hah! mi történt V 
. . . .  Dühhel csinálok egy grimacet, 

Szomszéd uram siró porontya 
Illusiómat összerontja,
Szép álmaimból felriaszt........ !

.H—kuli.
Sfefelejts.

Mint talán még senki, szerettem igazán,
Tiszta szivemet egy barnának áldozám,

De a sors könyvében máskép volt az írva. . . .  
Nekem válnom kellett, s hol állva, hol térden 
Valameuynyi szentre esküdtem igéi'tem :

Hogy szivemet csak ő, egyedül ő bírja;
S hogy megpecsételjem, a mit ajkam mondott, 
Föllángolt a vérem s tettem egy bolondot: 

Átkaroltam hévvel a szép karcsú testet,
S Berta balarczomra »nefelejts«-et festett.

Mint hullám a sajkát ha sziklához vágja,
Végtelen fájdalmam hajtott a kocsmában 

Ama »nefelejts«-et a bor feledtesse.
»Kocsmáros, bort ide! üssön meg az ármány!«
S ittam, ittam, ittam mint szomjas szivárvány,

Hogy mind a két szemem kisírtam veresre!
»Hogy fizessek végre ! . .  .kocsmáros ur kincsem,
Mely balga indulat, ha garasom sincsen!«

A kocsmáros urnák a dolog nem tetszett:
Rám tekint szomorún s — ir egy »nefelejts-«et.

544
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Tánczra m a g y a r !
vagy

Uj ballet-tárgyak.

Sajnálattal tapasztaljuk, hogy korunkban a bal- 
Ictcsinálók fantáziája már ki van merítve. Ezt cso­
dálni ne merje senki. A ballet-csinálólc oly müveket 

| alkottak, melyek leleményességre és termékenységre 
nézve a leghíresebb drámaírók darabjait is a legsö­
tétebb homályba állítják. Ki nem ismeri Fantascát, 
Ellinort, Morganót ? ügy e, hogy mindenki ismeri- 
(persze nem Magyarországon) és a ki még nem is­
meri, menjen és nézze meg őket a színházban — kül­
földön.

A világ azt kivánja, hogy minden korszerű le­
gyen, tehát a ballet is. Honnan vegyenek azonban a 
ballet-csinálók tárgyakat, hogy a finynyás közönség 
korszerű kívánalmainak megfeleljenek? Epén ezt 
akarjuk nehány minta-ballct által megmagyarázni, 
ajánlva valamennyi intendánsnak, különösen pedig 

! Orczy báró urnák. Még van ideje, ez idei idény számá- 
■ ra zenét Íratni hozzájuk.

I. A tőzsde.

— Romantikus ballet 3 részben. —

E l s ő  f e l v o n á s .  Színhelye: »Nyugodt pénz- 
piacz«. A » magasan álló« »áruk« szendén föl és alá 
lebegnek. Néhány »kü!önös jó hírnek örvcndő« bank 
és értékpapiros járja a magántánezot. Az »ujonnan 
alapított* értékek első félénk kísérletei.

M á s o d i k  rész.  Megjelcn az ismert »tábla.« 
»Nyugtalanitó hirek« állnak irva rajta. »Baisse.« 
Átalános »zavar.« Az értékek eszeveszetten sesnek.« 
Iszonyú »panique«. Egypár uj »vállalat« elveszti fe­
jét és fej nélkül tánczol a közel örvény felé. Oly 
nagy a »rémiilet«, hogy »prima-vasutrészvények« is 
csak folytonos sfolyam* által tarthatják főn mago­
kat. Gazdagon öltözött inasok jelennek meg és összc- 
söprik a »megrongált« bankokat és a »megszünt« 
vállalatokat.

H a r m a d i k  rész.  Utoljára jelen meg a tábla. 
Rá van irva: sNincs ok a félelemre« . Az áruk »üdítő« 
tánezot járnak. Egy fellegen leszáll a »hausse« és kü­
lönféle tánezban mint srendező« működik. A darab 
örvendetes »csoport«-képzödéssel végződik (jobbfelöl 
vasutrészvcnyek, balról bankáruk, középen értékpapírok.)

II . Az elem ek.
ChemikuH ballet r részben.

El s ő  rész.  A háttérből a >fémfélék« fejedel 
me az »éleny« tánezol elé. Környezetét ártatlan »sa- 
vak« és »aljak« sokasága képezi. Az éleny magán í 
táncza. váltakozva a savak és aljak esoporttáuczaival. 
Ekkor jobbfelől a »légeny«, balról a »vizeny« kö­
zéig a színpad közepe felé. Pás des trois, előadva a | 
három nagy »alagy« által. A sokszerii ^kapcsolatok* 
és »vegyületek« eredménye, hogy a károm nagyalagy 
helyett egyszerre »viz« és »levcgö« tánczoluak a 
színpadon. A pás des trois-ból természetesen pás des 
deux támad.

M á s o d i k  rész.  Föllép a »széncny«, ismert 
három alakjában: mint »gyémánt«, mint »irla« és 
mint »szén«. Alkalom adatik a garderobiernek, nagy­
szerű dolgokat létrehozni, a mi a kecses és phantas 
tikus ruházatot illeti. Mig a gyémánt és az irla me- j 
rév szépségben folyvást féllábon forognak, azalatt a 
szén szerelmes ugrásokkal iparkodik az éleny köze­
lébe jutni. Az éleny fölgerjed és »ozon«-ná változik. 
A szén »izzó állapot«-ba kerülve, az éleny karjaiba 
veti magát. »Élénk« »láng,« melyből a »szénsav« 
ugrik ki és a legszeszélyesebb táncokkal zárja be e 
jelenetet.

H a r m a d i k  f e l v o n á s .  Az összes fémfélék 
föllépése. Az említetteken kivül megjelcn a »kén,« a 
»holdany,« a »földeny,« a »vilany,« a »mireny,« a 
»dárdany,« a »halvany« stb. Csodálatos nemei a tánc­
nak, ölelkezések és kibontakozások. Számtalan kis 
felrobbanás. A kén, egy az irigységtől sárga intri- 
kans, bizonyos » viszony« ba ereszkedik a könnyen 
»gyuló« vizennyel. Ennek következtében annyi »kén- 
savas vizéleg« támad körös körül, hogy a publikum 
fojtó köhögése miatt a függönynek le kell gördülnie.

N e g y e d i k  f ö l vo nás .  Csak most lépnek föl 
a »fémck«, valamennyi »fényes« öltözetben. Itt lát­
ható az »arany«, az »eziist«, a »vas,« a »mészeny,« j 
a »kcsreny,« az álany,« a »kékeny«, a » higany,* i 
a »réz,« — szóval valamennyi fém a »hamany«-tól 
kezdve egész a »chrom«-ig. Sőt még az oly ritkán | 
lelhető «iridium,« »ruthcnium,« »osmium« és »rho- 
dium« is vannak képviselve. Alighogy összegyűltek 
a fémek, előjönnek ismét a fémfélék is és mindkét
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K ü lön b öző
A delegációkban.

MatheseOS prof. Kuhn : Nyolczvanliétben kilenczvenkettőt nem találok; k ö l c s ö n  k é r e k  

ö t ö t  a s z o m s z é d t ó l !

»e lem csopo rt«  t a r k á z v a  lejt a  sz ín p ad o n  k e re sz tü l-  

k a su l.  E n n e k  k ö v e tk e z m é n y e  á lta lá n o s  m egsósodás, 

k isé rv e  a  le g c so d á sa b b  és n a g y o b b s z e rü  » jegece - 

dé sek» -tő l,

Ö t ö d i k  f e l v o n á s .  A  » só k «  ünnepé lye s k a r -  

tánezo t já rn ak . A z a la t t  a zo n b a n  fá jda lom , ig e n  fon - 

d o r  » v e g y ü le te k «  k é p z ő d n e k  a  háttérben. T ö b b i  k ö ­

zö tt a z  á ln o k  h ig a n y  e g y  p á r  fém félével, m e ly e k  

se m m i gon o sz te ttő l nem  irtó zn a k , beszé l ö s s z e ; és lét­

re h o z z á k  a z  ú g y n e v e z e t t  » d u rra n ó  h ig g a n y « - t ,  m e ly  

ige n  g y o r s a n  s z a p o ro d ik  és terjed. M i g  a  p u b l ik u m  

jó k e d v e  a  le g fő b b  fo k ra  hág , a za la tt  ez ig e n  » in ge r - 

lé k e n y «  v e g y ü le t  h o lm i » d ö rz sö lő d é sc k « -b e  k e rü l  v a ­

la m i m á s  a la g y g y a l  és b ó d itó  ro b b a n á s  k ö zb e n  fö l­

d u r ra n .  E z  a z t  e re d m é n ye z i,  h o g y  a z  e gé sz  s z ín h á z  

épü le t  m in d e n  ra jta  és benne le vő  in g ó  és in g a t la n  

c o l l iv a l e g y ü t t  a  fe lh ő k  felé v e sz i útját.

A z  »e lem ek«  c z im ü  h a llé tn e k  ez term észetes és 

m in d e n  v á r a k o z á s t  k ie lé g ítő  vége . A  c s i l la g o k  felé 

v a ló  u ta zá s  k ö zb e n  m in d e n  e x h a llg a tó n a k  be k e l l  

va llan ia , h o g y  a z  e lő adá s  n e m c sa k  h o g y  s z iv re h a tó ,  

ha n e m  a  » le g m a g a sa b b «  e x ta s isb a  h e ly e ző  és é p ü le ­

tes is  volt.

Pesti utezafotlirat.
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fin fiiiczzsenik.
Az országgyűlésen,

Logicae prof. Kerkapoly: Minthogy épen olyan külsőbb külső belső az a belsőbb belső 
külső, melynek külsőbb belseje legbelsőbb belsejének legbelsőbb külseje; mint a milyen belsőbb 
belső külső az a külsőbb külső belső, melynek belső külseje legkülsőbb külsejének legkülsőbb 
belseje: annál fogva a nyolezvan millió deficitet a logika szabályai szerint fölösleges bővebben 
indokolnom.

S x m m k .

I t t  n y u g s z ik  a  le g s z e b b  v irá g ,  

M á r ia  M a g d o ln a  le á n y !

S z e g é n y n e k  o ly  h a m a r  m ú lt  élete, 

H o g y  s z e g é n y k e  fé rjhe z sem  mehete. 

É r t  ö tve n ö t  p iro s  tavaszt,

É s  m ost P a ra d e is b a n  v iraszt.

É le té t  b e zá rvá n ,

V é ge z te .

E z e k e t  o lv a sv á n ,

S  e g y  » m ia t ty á n k « -o t  m o n d v á n : 

B a lla g h a t sz .

Béni bácsi.
I t t  e po rban , sá rban , 

N y u g s z i k  a r  U rb a n ,  

S á r i  M á t y á s ,

M á r  ne m  o ly  erős 

H a t v a n  esztendős, 

K o m o r  l á t á s !

M e g h a lt ,

—  V ö t  n a c sc sá m  P ir c s c n  ?

—  » O tt  v a n  a  ház, h o l szü lettem , — • ho l m e g­

lá ttam  a  n a p o t. . . !«

—  H á t  a z  é d c s z  m a m á j a  já rt  a r r a  v a la -  

! m ik o r ?

--- ------ ---
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ft'emtsak a német, de a magyar nyelv is szükséges,
E lv e sz te t te  a  k o k a s d i  s v á b  S z e g z á rd o n  a  pé n zé t;

| s  m in th o g y  m á s  e lőbb  m e g ta lá lta  m in t ö, e lm ent a 

k ö z sé g -h á z á h o z ,  h o g y  k id o b o lta s sa  a z  e gé sz  n a g y  k ö z -  

: ségben.

K u r u c z  m a g y a r  em b e r v o lt  a  dobos, tud ta  h o g y  

a  s v á b  m a g y a ru l  nem  ért sem m it. E lk e z d te  a zu tá n  a 

h irdetést, (a  s v á b  h ű sé ge se n  k isé rte  m inden  léptét,) 

e k k é p e n :

—  E z  a  ném et e lveszte tte  a  p é n z it ;  a  k i  m e g ­

ta lá lta , j ó l  el te gye , m e rt  az a tya fi n a g y o n  h a ra g sz ik ,  

ü g y é  ?  —  szó lt  fejéve l a  s v á b n a k  bó lin tva .

—  B iz o m , fe le lt b ó lin tv a  a sváb .

—  N o  hát, a zé rt  m ondom , szó lt s m é g  e g ye t  

ü tö tt dob já ra . A  v é g e  p e d ig  a z  lett, h o g y  a  pénz 

c s a k u g y a n  nem  lett m eg, a  dobo st  p e d ig  a z  é rd e ­

m es tanács elcsapta.

H á n y  fo k  a  s á r ?

E g y i k  v id é k i  k i s  v á ro sk á b a n  ö szön -ta va szon  

m é ly sé ge s  s á r  s z o k ta  b o r íta n i a z  utczát. L a k i k  ebben  

a  k is  v á ro sb a n  e g y  tréfás ö re g  ur, k i  a  d é v a jk o d á s -  

n a k  n a g y  barátja , s é l u g y a n it t  te rm é sze tb ú vá r tu ­

d ó s  u r  is, k i  lebészcti és lé g tü n e ti é sz le le te kke l e x  

p ro fe sso  fo g la lk o z ik ;  ez a  te rm észet v iz s g á ló  u r  a  ! 

k i s  v á r o s k a  ö ssze ta rtó  k ö ré t  a  h ő m é rő  á llá sá ró l re n - j 
desen  é rte siten i szo k ta .

E g y  t é rd ig  érő  sá ro s  id ő b e n  jö n n e k  sze m kö z t  

| e g y m á s ra  a  t ré fá s  ö re g  ur, m e g  a  te rm é sze t -tu d ó s;

| a z  e lső  h a  ta jték  p ipá jábó l k e m é n ye n  nem  füstö l, a 

k ö d b e n  ta lá n  észre se  v e sz i a  m á so d ik a t, k i  pápasze ­

m ét is  le ve tte  ó rrá ró l,  s  ú g y  s z a b a d  szem m el sem  

g y ő z te  c so d á ln i u t  és k ö z le k e d é s  re n d sz e rü n k  n a g y  

m é rv ű  p ro d uctum a it . A m in t  m é g is  e g y ü v é  ly u k a d t  a 

ké t tisztes e g yén , k ö sz ö n  a  tud ó s  a  déva j ö re g n e k  a 

m in t  d u k á l :

—  J ó t  re g g e lt  szom széd  ur, c sú n y a  id ő n k  v a n ; 

a  h ig a n y  m a  re g g e l 3  fo ko t  s ü ly e d t !

A  tré fá s ö re g  u r  fo ga d ja  a  köszöné st, a zu tán  

sá ro s  c s iz m á ira  s ir á n k o z ó  p illa n tá st  vetve, m o so ly o g ­

v a  k é rd i  a  t u d o m á n y  b a r á t t ó l: U g y a n  há t azt nem  

i tu d n á  m e g m o n d a n i d o k to r  u r :  h á n y  f o k  l e h e t e t t

J a  s á r ! ? «

N o  a zt  a  d o k to r  u r  se tudta, a n n a k  n in c s  foka.

A  „komisz ének."

A z  ö re g  F u r u l y a  S im o n  bácsi, 1 8 1 0 -tő l 1 8 3 0 - ig  

ké t k a p itu lá e io s  vitéz, k i  m e lle sle g  le g y e n  em lítve , lo ­

v a  fü léne k  le c sapá sáé rt  h u sz á rb ó l b a k á v á  d e g ra tá lta - 

tott; m á rp e d ig  1 8 4 8  előtt a  j á s z k u n  p a la t in á lis  h u sz á r ra  

n é zve  ez a  sá n e z ra  ité ltetésnél sú ly o sa b b  bün te té sn ek  ta r­

tatott, —  a  tengeren  g á ly á n  tö rtént u ta zá sá t  re g é l­

vén  c l : e g y ik  h a llg a tó ja  á lta l h o zzá  intézett azon  

ké rd é sre , h á t  a ztán  S im o n  bácsi m it  c s in á lta k  k e n d -  

tek azon  a  g á ly á n  ?  —  vá la szo ló , h o g y :

—  » l le g g e l  fb lk ö ltü n k ,  dé lben  a  m e n á zst  m e g ­

ettük, e stve  p e d ig  le fe kü d tü n k ; le fe kvö re , m á r  tud- 

n iil ik  c sa p is t rá n g  u tán  m é g  e g y e t  é n e k e ltü n k .«

—  H á t  no  S im o n  bácsi, m ifé le  éneket, v a g y  

m e ly ik  z só ltá rt  é n e k e lté k  k e n d te k  ?

—  » N e m  zsó ltá rt  u r a m !« —  lön  a  felelet, —  

» hanem  f a s z o l t u n k  e g y  k o m i s z * )  é n e k e t  n i ­

ni  é t ü l ,  a r ra  m e g ta n íto tta k  ben nü nke t, a zt  é n e k e ltü k . 

M o s t  is  jut eszem be, i g y  k e z d ő d ö t t : G  o 11 e r  h  a  11 e!«

Nincs foga a mamának,

» K e r ü l ö  c o q u i á é r t «  in s t ru c to ro sk o d o tt  a 

d iá k ;  ép ott a h o l le g job b  é te lnem iie ke t a d ta k  a z  a s z ­

ta lra  m in d ig  a  rö v id e b b e t  h ú z t a ;  m e rt  c sak  e g y  ó ra  

után  tá la lta k  és e b é d kö zb e n  is ú g y  in téz té k  a  d o l­

got, h o g y  a  p ec se nye  és té sz tá ra  d e á k  u r a m n a k  ne 

m a ra d jo n  ideje —  m e rt a z  e lő ad á sra  k e lle tt  sietn ie.

P á r s z o r  c s a k  eltűrte, h o g y  » n in c s  fo g a  a  m a ­

m á n a k , la ssan  tá la lja to k *;-k a i k ü ld j é k  el a  jo é tv á g y u  

fiata l em bert, h a n em  u tó v é g re  c s a k  a lk a lo m ra  várt, 

h o g y  k á rp ó to lja  m agá t.

A z  a lk a lo m  m e g  is jö t t ;  n a g y  t á r s a s á g  g y ű lt  

össze  a  fo g a ira  b ü s z k e  h á z ia s s z o n y n á l;  m in d e n k i d i­

csé rte  a z  ételeket, de le g tö b b e t  d ic sé r té k  a  h á z i­

a ss z o n y  szép  fo ga it  szem tő l szem ben. É p e n  m ik o r  

le g jo b b a n  d ic sé rn é k  a  g y ö n g y s o r o k a t ,  m e g ta sz it ja  a  

m o h ó n  fa latozó  d isc ipu lu st.

—  N i n c s  f o g a  a  m a  m á n a k !  k iá lt  a  m e g ­

ré m ü lt  g y e rm e k ,  nem  tu d v á n  a  lö ké st  m ire  m a g y a ­

rázn i.

E h e te tt  a ztán  pec se nyé t i s ;  soh se  h o z tá k  e lő a 

fo ga ka t.

*) Katona nyelven k o m i s z  mindaz a mi kincstári, 
vagy hivatalos részről kiadatik például komisz kenyér.
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M elyik  hord m eszszehb?

A  c ián -porosz  h á b o rú k o r  a  b a k a  b e szé dbe  ered 

p o ro sz  b a jtá rsá va l:

—  M e n y n y i r e  h o rd  a  ti f e g y v e r e t e k ?  ke’rd i a

b a ka .

A  p o ro sz  n a g y o n  e g y  ü g y e in e k  ta rtv á n  a  m a ­

g y a r  b a ká t, azt m o n d ja :

—  K é t  ezer lépésre.

—  C s a k  ?  fe le l a  b a k a ;  a z  én fe g y v e re m  g ó l y á ­

ja k é t  nap  e g y re  süv ít, h a rm a d ik  nap  ro stoko l, n e ­

g y e d ik  nap  újra. e lind u l, s a k k o r  is  leteriti a k i t  

e lőta lá l.

Bölcs ítélet.

B e p e re lte  N a g y  B á l in t  u ra m  S ó s  P é te r  u ra m a t  

a b la k á n a k  b e z u z á sa  m iatt. H a n e m  ez k i  je lenté h o g y  

ő n e m  B á l in t  szo m szé d  a b la k á t, h a n e m  C s u t k a  F e r k ő  

fejét a k a r t a  b e ve rn i, k ir e  m á r  ré gen  h a ra g s z ik ,  m e rt  

e g y  ló  v e v é su é l m e g c sa lta ;  a zo n b a n  a z  félre u g o rv á n  

a  k ő  B á l in t  b á c s i a b la k á t  ve rte  be.

A  b ö lc s  k a p u k  tan ác s  e rre  k im o n d ja  az Íté le te t :

C s u t k a  F e r k ő  fizesse  m e g  a z  a b la k o t ; m e rt  ha  

fé lre  nem  u g ro t t  v o ln a , a  k ő  ne m  re p ü lt  vo lta  N a g y  

B á l in t  a b la k á b a .

K e zd d  újra.

K o lo z s v á r i t  e g y ik  v iz s g á n  sz a v a llá s ra  k e rü lt  a  

so r  és e g y i k  tanu ló , k i t  a  p ro fe sso r u r  k iszó lito tt? 

A r a n y  J á n o s  » A rk á d ia - fé le «  c z im ii k ö lte m é n y é t  k e z ­

dette s z a v a ln i.  H o z z á  is  k e z d ,  s k e l lő  h a n g n y o m a t ta l 

m o n d ja :

» É n  is Á rkád iában  . . .pszt!

» M a g a s  h a n g b ó l  k e z d  e t t e m ! «

E s  itt, a  m in t  ke ll, k e v é s  s zü n e te it  tartott. —  K e z d d  

ú j r a  fiam  ! —  szó lt k ö z b e  a  tan á r, a zt  h iv é n ,  h o g y  

a  s z a v a ló  s z a v a lm á n y á t  e lvétette.

V iksz sufficieus.

M a tu rá lt  P a t a k o n  a d iá k .  A  p ró fe sso ro k  a  tes- 

t im o n iu m  m a tu r ita t ist  haza, a  d e á k  a ty já h o z , b e c sü ­

letes c s izm ad ia m e ste rh e z  k iild é k .

H a z a  é rke ze tt  a  d e á k  is, s  a t y já n a k  ö röm et 

a k a r v á n  cs in á ln i, k é rk e d v e  k é rd i:  V a n  ap ám  s o k  k i ­

tűnő , u g y -e  ?

—  D e  d iá k u l h o g y  v a n  ?  k é rd i a z  a tya .

—  E m in e n s ;  de enné l m é g  j o b b a  »su ftíc ieu s«  

szó l a  d e á k , k ö rü ln é z v é n  n in c s -e  k ö ze l h a llga tó .

—  A z  a ! fiam, csap  belé a z  apa, ö rü lv é n  a  s z iv e  

is, c su p a  » v ix -su ff ic ie n s« -e d  v a n  néked .

—  E  b iz o n y  m é g  jo b b , m e rt ez a  v ik s z  a »fi- 

n y e s  k i t ű n ő !«

Rébusz.

(Megfejtés© a jövő számban.í 

—' ff íSS -

S z e r k e s z t ő i  s u b r o s a .

(«  +  Tiszteletpéldányt küldünk. — C s á k á n y  
hajítófát sem ér. Hogy lehetett már ilyen ős prózát versbe 
ütni:

Fáj a fogam, fáj a fogam 
Egy kis szalonnára,
Beli ehetnem ! felüdülne 
Éhes gyomrom rája! stb.

A szalonna-tliéma után Ítélve önnek sokkal jobban 
menne a hurka-, mint a verstöltés. Az adoma túlságosan 
naiv. — Izé .  Egyik nem jó, második nem uj. A szemel­
vény eléggé kuriózus. — H. I. Köszönjük. — P. K v. Illusz­
trálnék, ha kopott nem volna. Az ügyetlenből együgyüvé lett 
ügyvéd pedig elvesztvén percsonóját, ügyefogottá is lett; de 
még igy is régi viez marad. Az apróságokból cgykettő be­
válik. — »M i ú j s á g ?  avagy: a falubéli embernek a jobb­
oldali beamter mint mesél ?« Sületlenség. — Bum.  Meg­
jelenik.

H ird e té se k  fe lvétetn ek  :
Laptulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1872. NASCHITZ JAKAB.

J Ó K A I  MÓR. NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD. hirdetményi irodájában, Pest, József, 
tér 12. szám alatt.

Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt. (Barátok-tere 7-ik szám).
és B écsb eu  Kftrutner-strasse 8. szám 

I. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
M etszi:

P 0 L L A K.



ÁRELENGEDÉS.
A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

Y e w - Y o r k b a n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis

Pesten
O H M  C. O.

főképviselőjénél
József-tér 15. sz.
legjobb hirben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  IrttOl kezdve valódi minőségben beszerezhetek. 

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gép kereskedők ellenében 
kik nem átallanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 

—* 4339
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a

©
»
ö
»

M e l l b e t e g e k e t
értesitem arról miszerint

moll. betegségek, kiilüuü- 
sen mellfájás, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya­
korolt hasonszenvi orvos 
által sikeresen gyógyi­

tatnak.
R e n d e lv é n y ! ó rá k

délután 2— 4 óráig.

BálTány-ntcza 6. sz. II. em-
(Ezelőtt Váczi-nt 24.)

ERNST L.
homoeopathorvos és szülész

'fr

bámulatos ölesén !
agy Binte 

a leg fin om abb
selyemkelmék 

Hamburger Adolf
üzletében

P E S T , n r l-n toza  1. az. 
P á r iá i h á z .

M in ták  kül.Jetnek minden­
felé in g y e n  és b érm en t­
v e . — M e g re n d e lé se k
utánvét mellett gyorsan és 
pontosan eszközöltetnek.

^H r̂&rV'sT‘lAr“lAr‘

zez s variró-gpe,g
|> fberj, 21 jSpmtring 21.

VpH
0

0

§<6ex\ in 2?t?n .

1000 forint
f o g a d á s u l ,

hogy az egész birodalomban és sok n ás országokban senki sincs, ki miként

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronometer- és mííorás: SZEGEDEN (szülővárosában)
12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramflvésze 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ü n c h e n b e n
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ott addig még senki által meg 
nem közelitett eredménynyel te­
lette volna ; ki továbbá üzlete 
22 évi íönállása óta annyi órát 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találmányit 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly j ó  álla­
potba helyezte, és szeml éyesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arány o-

®an és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni fogja. 0 0 *  Azonföliil tőlem minden óra vevője egy 10 évi 
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná 
lati utasítással együtt. — Hogy a mondottak folytán óráira minden tekin
létben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutánvosábbak az magától értetik.

Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
*-s polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által raegvizs- 

galtatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók
Hölgyórák. Frt.Férfi órák. Frt.

Ezüst heng.óra 4 rubinnal 1 0 —12 
n » felpattanó 
arany szegélyly el 1 3 —1 4  

cylinder dupla tokkal 1 5 —17 
n kristály üveggel 1 4 —17  

horg.-ora 15rub. 16 , 1 8 —2 0  
borg.-óra dupla tok. 18, 2 0 —2 4  
angol liorgony-óra kris­
tályüveggel i s ,  2 0 —2 4

» ugyanazok dupla tok.
>7 horg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg.
» detto dupla tokkal”
» tábori horgony rém. 

Arany horg-óra 15 m b. 3. sz. 
„ arany fedéllel 4 5 , 5 0 , 

borg.-óra dupl tokkal
arany fedél
borg.-óra kris. üveg 

„ arany fedéllel 
remontoir' 
detto dupla tokkal

0 5 , 7 0 , 8 0  -1 0 0

Ezüst cylinder 1 3 —18
Arany női órák4 és 8 rub. 3. s z .2 5 —3 0  

1 3 - 3 0  
. 3 6 - 5 0  
4 2 —4 5  
4 2 —4 5  
3 8 - 4 8  
5 8 —0 0  
4 2 —4 0  
5 0 - 6 6  
5 0 - 5 5  
7 0 - 8 8

óra, zománeze 
detto, arany fed. 
detto, zománc gyém. 
női óra krist üveg. 
detto, duplát. 8 rub. 
detto, zománc, gyém 
női horgony-óra

2 3 —2 8  n n » kris. üveg.
„ „ dupla tokkal

3 0 —3 6  n detto, zománc, gyé n.
3 5 —4 0  0 0 *  Serkentő, órával együtt 7  ft
3 8 —4 5  8 napos 13  ft, mely gyertyát is gyújt 9  ft.
3 8 —4 0  0 0 *  Ezenkívül minden egyéb ki-
5 5 —5 0  vánatóóra kapható, úgy munkás-órak is
i,i>—co inga-órák legnagyobb raktára.
4 2 —4 4  Mindennapi felhu. 1 0 , 11, 1 2  frt.
0 0 —7 5  Minden 8 napi felhu. 16 , 2 0 ,  2 2  „

G 5 —1 0 0  Óra-és félóra-ütéssel 3 0 , 3 3 , 3 5  „
1 0 0 —4 0 0  Negyed- és óra-ütéssel 5 0 ,  5 5 ,  6 0  „

Hónap-szabályzó 2 8 ,  5 0 , 3 2  „
Inga-órák bepakolásaért 1 ft. 5 0  k 

í # '  Ezüst óralánezok 3 —8  frtig, bős izük 6 —1 5  frtig, 3-mas számú aranylánezok• 
rövid 1 5 —7 0  frtig, bosszú 3 5 —1 0 0  frtig. Órák, melyek nem tetszenének?
kicseréltetnek. 0 0 *  Órák, arany s ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak, 

Vidéni megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
4295 mellett pontosan teljesittetnek. —*

. V .V .V .V .V .V .1

i "  Régiség és ásvány gyűjtemények " i
| 3 frttól kezdve felfelé
■  valamint válogatott ékszer-tárgyak, 6- és ujdivatuak |

| minden árban kaphatók az |
I®  é re m -, á sv án y - és r é g is é g tá rg y a k  ■ _

I  i r o d á já b a n ,  a  L l o y d l p i i l e t b e u .  ^
I  1—* 434 |

V . v .
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Zűr reellen uud billigsten Besorgung aller

^  ’  - 1 ,

1

für sámmtlische in- und auslandisclie Zeitungén empfielt sicli bestens

allén hohen Behörden,
„ P. T. Herren Landesaávokaten,
„ „ Aktién- u. Handelsgesellschaften,
„ „ Fabrikanten,
„ „ Industriellen,
„ „ Oekonomen,
„ „ Kapitalisten,
„ „ Handels- und Gewerbetreibenden.

und allén sonstigen, die OeíFentlichkeit in Anspruch nehmenden Personen

DAS E R S T E  UND Á L T E S T E

einheimisclie
ANNONCENBUREAU

J A I O B  J f A S G H F U
P E S T .  J O S E F S P L A T Z  Nr. 12.

D ie  s e it  4  J a l i r e n  b e s t e h e n d e  F i r m a ,  w e lc k e  s ic h  des beaten R u fe s  u n d  w e itve r- 

zw e ig te r  V e rb in d u n g e n  e rfreut, b ie te t f ü r  d ie  P . T .  In se re n te n  v o l le  G a r a n t ie  fü r  e ine 

re e l le  u n d  g e w is s e n h a f t e  A u s f ü b r u n g  a lle r  A u ft ra g e .

K o s t e n -B e re c b n u n g e n  g e n a u  n a c b  den

ORIGINAL-PREISEN
d é r betre ffenden Z e itu n gé n , z w e c k e n t s p re c h e n d e  Z u s a m m e n s t e l l u n g  d é r  A n z e ig e n  u n d

E m p fe h lu n g  d é r  ge e ign e tsten  J o u rn a lé .

M i t  a u sg e z e ic h n e te r  H o c h a c l i t u n g

Jákob Na
nnoncen-Expedition und Pachter dér Tiliitter „PESTER JOURNAL", 

„MAGYAR-ÁLLAM", „ÜSTÖKÖS", Eigentliümer des „FREIEN-LLOTD."



, •  ajánlják 
i k ö v e t k e z ő

í i jt x
Dorottya-utcza

2. szám. ]  K e r t é s z  é s  E i s e r t  P e s t e n  [  
az őszi idényre alkalmas czikkek

Fűtő-szerek. Tftzfogót, horgot és szén-lapátot tartalmazó 
k é s z le te k , 1.50—3 írtig, valódi angolok 
5.50— 7.50. K : n d a lló * á l lv á n y » k  f€tó 

készlettel felszerelve 3.60, 3 85, 4—10 írt. szinten ilyenek kutyákat s 
egyeb alakokat ábrázoló festvenyekkel 8 -2 0  írtig. K n n u a lló -k e - 
r e le k  öntött va.-ból és sárgáiézből 2 70—20 frtig. KAI yh a -e lö - 
t a le zá k  vasból és sárgarézből 1.75, 4.25 krig. Uö*. szén - és 
c o a k s -k o s a r a k  2.20—7 50 krig. Fa-k«»«.arak nádból 3 — 12 frtig, 
szintén ilyenek pléhből 6.75—15 írtig, k  '  ly h a - és k n n d a lló -  

e r u y ö k , különnemű kiállításnak, i n u k  70 krtól 4 írtig.

A  , m agyar k irá ly 44 
Siíllodával szemközt

dús 6-’ 
választékát:

S a m e  v á r o k  3,50-4.50 krig. va’ ód 
oroszok 12—35 frtig T h é a -ü s to k  
Berczelius - lámpákkal 10—20 forintig. ( 

T h c a -ü s tö k  állványokon 2—16 csészének, fénymáz lt plehböl, 
sarga és vörös rézből. 4.50—26 frtig. T h e a -k a n n á k  brittania Á 
érczbó'l 1—12 csészének 2.80—12 frtig. T h e a -tá lc zá k  fénymázolt" 
pléhből minden nagyságnak 1 írttól 10 frtig, fából készültek 5 50—12 Á 
frtig. T h e n -a s z fa lk á k  15 irt. T lie a -g zü ró k  pakfong, alpacca * 
és chinai ezüstből 35 krtól 3.50 krig. T h e a - jg o l jó k , to já s-fő*  
z ö k , tojds-fözö fö v e n y -ó rá k . g -y o rs -ro rrn ló k , theá-sxe- 
le u e z é k , p a la c z k o k  és s z e k r é n y k é k  stb.

Thea-eszközök.

w.^égvonat-mentö pamut-hengerek,
^ \ a z  eddig ismert egyetlen előkészület, melynek 
\%f segítségével ablakok és ajtóknál a légvonatot 

tökéletesen el lehet zárni. Egy középnagyságú 
abla nak elzárása körülbelül 50 krba kerül, s a 
mellékelt utasítás szerint igen könnyen alkal­
mazható. A hengerek árai, ablakokra való fe­
hérek 4 kr.. barnák 5 t r., ajtókra való fehéres 
6 és 10 kr, barnák 7 és 11 kr. rőfje Helyben egy 
ablak elzárásának munkájáért 20 »rt számitank.

Angol vizszürő-készületek.
L í  A* egészség fentaríása első feltételet „ t is z t a , 

eííészségres iv 6 v iz “  előállítását, ezen ké­
születekkel biztosan érni el. Kis bbek bármily 
edényben alkalmazhat k írt 2.50, nagyobbak 
írt 3.50. A vizet egyszersmind hűsítő nagy 
kőedény készületek trt 10.50-48 frtig. 

' s j j s r  < k ín a i - e zü st e v ő -k é s z le te k  
“ v gyári raktára. Részletes árjegyzékkel kivá- 

? natra bérmente6en szolgálunk.
F ra n czia  «oda-

Igen ajánlható különlegességek.
U j ta lá lm á n y i*  m . k ir . s z a b .

kukoricza-morzsoló gyaluk.f

( s z ik - )v iz  k é
ségével 
egészségnek

meszelynek

k é s z ít ő  g é p e k .  melyek segítségével i iki 
-észitheti ezen kellemes e az egészségűt 
előnyös italt.

írt 10.5C 1150 15.—
kívánatos porokkal szinten szolgálunk.

A n g o l p é n z - és  ir o m á n y -s z e k ­
ré n y e k  fénymázolt pléhből szilárdan ké- 
s/itve, biztos lakatokkal 8—16" nagyságnak 

 ̂ frt 4.50—14.—
D o h á n y  v á g ó  g é p e k  kitűnő szer- 

W iezetüek. Kisebbek frt 13.50, nagyobbak frt 18. 
[st(BF  F ra n cz ia  fe lk ö t to -6 r á k  36 órá g
V járó művel és telköltövel frt 7.30, 
l íH F  M a e lze l-fé le  m e tr o n ó m o k  ze-
f  neszek számára frt 9.50.

V i r á g -c s e r é p - d i s z e k  , nagyobb-
f  bithatók, színes fa leczekbol, darabja 20, 25 
 ̂ kr., 1 frtig.

A sz ta li c s e n g e ty ú k , nyomó ké­
születtel 1.80—5 ftig, közönségesek 40 kr. 2 ftig.

Franczia gyorsforraló lámpa.
(Rechatzd a flamme forcé.)

Ezen nj találmánya, gyors hatása, könnyű ke­
zelése és takarékosságánál fogva minden ház­
tartásnak ajánlható szesz-lámpa, valódi kis 
takaréktüzhelynek nevezhető, s szintúgy viz, 
téj sat. felforralásához, thea főzéséhez, mint 
étk k melegítéséhez és készítéséhez alkalmas. 
Kisebbek darabja frt 2.75. nagyobbak frt 3.—, 
nagyok frt 3 50. Egy kis serpenvöcske külön 
frtl.75 . Egy thea-kanna külön frt 1.75,

T ö k é le te s e n  fö ls z e r e lt  n ti- 
r e ch a u d  írt 3.50.

J T ’ C o m fo r t  n o n  p lu s  n lt ra  k á v é ­
fő z ő  g é p e k . Az eddig használatban voltak 
irányában még azon eiönynyel birnak, hogy 
bensejök kényelmesen tisztítható.

1. 2. 3. 4. 6. 8. 10 sz.
frt 5.80, 6.60, 7 3C, 7 80, 9.85, 11.20, 12.80
3 * ~  A liz o l  k é z i lá m p á to k  különféle 

czélszern nemekben 75 kr., 1.60. 2 20, 6 frtig.
I s tá l ló - lá m p á s o k  tűz és törés 

ellen mentesek frt 2.20—3.85.
j/ a sr E se rn y ő k  alpaccaszövetböl frt 3 25—4, 

selyemből frt 5.85--10.50, 12 bordás angol er­
nyők irt 10.50 15 frtig.

R u g a n y  e s e rn y ő k  frt 9.50.
A n g o l L e g g in g , városban mint sza­

badban használható czélszerü bőrlábtyuk (ka- 
maschnik) párja frt 4—10.—

O ^F" A n g o l  p a rn fa ta lp a k , minden láb­
belibe ra-ható*. meghűlés és nedvesség el­
len óvók, párja 45—6U krtól 1 frtig.

C ork  R e s p ira to r s , téli időben ’ 
hideg levegő beszivásár akadályozó készülék 
mellbetegek számára 75 krtól 2 40.

Ezen uj találmányra azon t. óz. gazdák fígyel-J 
mét kivánnók vezet i, kik a kukoriczát k éz-' 
*el morzsoltatják, mivel ezen nj készülék se-> 
gitségével egy egyén, a nélkül, hogy belefo-^ 
radna, jelentékeny mennyiséget képes lemor-> 
zsolni, kezelése pedig ép oly egyszerű, minti 
6/erkezete tartós. Darabja frt 1.60. Eddig hasz- A 
nálatban volt kis knkoricza-morzsolókdbjaőükr.^

Rugany-czikkek.
, _ V íz m e n te s  ö l t ö n y ö k  ojjakkal é t ' 
fejfedővel frt 10.75—20.— Lovagló-éi kocsizó-1 
köpenyek trt 17—27.— 4

F e lc z ip ö k  gyermekek, lánykák, h í l - I  
gyek és arak számára 85 krtól frt 1.40 krigí 
párja, finom angol sarkas hőlgyfelezipok 2 frt 3 

g r "  L é g p á r n á k  frt 3.50—5.50. \
jj/^ F " Á g y b e r a k a to k  90 krtól 5 írtig / 

L á b s z ö n y cg e k , a llö v e t -  és s e b - 1 
fe c s k e n d ő k , in e l ló v ó k  sat. c

s r  A n g o l  g ryerm ek szop tn t6 sr .il-J 
k é k  Maw és fiától Londonban 1 frt. J L e g -í* -  
j o b b  P c r r e t fé lé k , az anyamellet, alak- 
ját és működését illetve természethüen után-^Tl 
?ék, darabja frt 1.50—3.50. )

A rm e e -R a z o rs , legfinomabb angol% 
borotvák frt 2.—2.25, borotvafenő szijjak 50 3 
krtó! 4 frtig. Hét -tka*Ü31 Siá9  \

J é g p a t k ó k , a sarokra felsrófolhatók./\V 
esés ellen mentő* 50 krtól 1.40 krig. 

s * r  C s iz m a le h u z ó k  több rendbeli caél-i 
szerű nemekben frt 1—3 y

A czé l d ió t ö r ö k ,  mogyorók és diők-4 
nak használhatók 60 -  90 krtól 2.4o krig. i 

£1^"* S z a rd in ia sz e lcn c z e  - n y itó k , 
igen czélszerűek drbja 50 krtól 1 frtig

A Ip^F" A háztartás körébe eső egyéb czikkek.
x T
\ \  t

T e h é n fe j  ó -g é p  könnyen A n g o l k e n y é r v á g ó -
gyermek által is alkalmazható; és b o u c z o ló k é s e k . 
amerikai találmány, mely oly czél- rH )P. 
s-erü, hogy még sértett.tőgyü te-lal^T 
kénnél is használható. Ára 7 frt. j 

A szta li és  n zso n n a, ,  . ,  , . ., tisztitopor hozzá 60 kr.e v ó k é s z le te k , » legjobb a u - I  ai5 (!t.  Cy t r , v„ .o r n y ö k .  
P 1 "  »tajer gyárakból Irt S.5U- l a m p a b í lv S g ó  o l l ó k .•tior inputra

A m e r ik a i p a te n t  nád - 
s ö p r ü k  szőnyegek és szobák 
számára 1 15, 1.30, 1.50, R u h a

^  C z n k o rv á g ó  • g é p e k , 
d c s z k á c s k á n  1 50. S.5o.

A n g o l k é s t 's z t i t ó  A n g o l ,s z é n n e l  h a s zn á lh a tó  
d e sz k á cs k á k . igen czélszerü- v a s a ló k  4 trt. 
ek, darabja 60—1 20. 1 s elencze »*Argrnréz v a s a ló k  és tö rő

k é s z le tk o -  '
18 frtig tuczatja.

A sz ta li 
s a ra k .

A sz ta l-ta k a r ó k  fá b ó l
és viaszvászonból 25 krtól 5 frtig 

r Sárgaréz, alpacca és bronz a sz ta li, 
) k é z i  é s  ágas g y e r ty a ta r tó k . 

Ü J ' C íy e r ty a tá lc z á k , be- 
c s in á ló k , e lo l t o k  és  ta ­
k a r ító k .

Közhasznú ^

és b u t o r -s e p r ö c s k é k  55, 60, 
65 kr..legjobb nád  brt t o r -p o r o -
ló k  50 kr.,czérnával befontak 1 frt. 

3 ^ *  S z a rv a s b ő rö k  , ezüst- 
nemüek tisztításához, ablakok mo­
sásához, igen előnyösek, darabja 
80, 90, kr., 1 frt, 1.25, 1.50.

A m e r ik a i m o d o r u n k , a falon\
erősittetnek meg s igen gjorsan és« 
könnyen őrölnek, darabja 4.50. }

V a jt á n y é r o k , ü v e g - f c d ó v e l l  
1.60, 2 —, 2 50, 4.50. }

S a jt -tá n y é ro k , márvány’emezsk-v 
kel, üvegfeiővel 3, 4, 5 frt. > 

G o ly ó  a la k ú  k á v é p ö r k ö lö k , !  
borszesTsze! használhatók A

,/s ’A 'A fontnak \
2.80. 3 60, 4.50 2

K á v é fe lö n tö 'g é p c k . \
H ú s v e r ő  k a la p á c s o k . 
H a b v e rő  - g é p e k  üveg-meden- 

czével. kisebb 1.80. nagyobb 2.90. 3

vegytani készületek.
S zo b a -p a d ló  fé n y  p a sz ta  frt 1.30.

egy kisebb szobának elegendő dobozokban.
3 ^  I  fo n t  a la p m é z g a  frt 1.—) sxobapad- 

1  ,,  fé n y  ,, „ 120) lónak
9^^* O rosz  b ö rp a s z ta , pléh dobozok­

ban frt  1.20, 2 . -  M e tz g e r  b ö r í in o m i-  
t ó ja  60 kr. 1 60 3 frt. H ra m ltu e r  b ö r - 
k e n ó c se , a lábbelik és más bőrnemek fen- 
: irtására frt 1.—, 1.50, 3.

J^F  K itű n ő  f o l y é k o n y  e n y v , t is z ­
t ít ó  p o r o k ,  m o ly -  és fé r e g ir tó  s ze ­
r e k , p e c s é tt is z t itó  v iz e k , s zo b a fü s - 
t ö lo k , p o r o z d  lá t  ̂ ragasz stb.

m o zs a ra k .
E io lm izó  o l l ó k .
P o h á r -h o r d ó k .
E zü stö lt  p u ia cz k -d tig ó k .
M in d en  n a g y sá g ú  tá lczá k .j 
K e n y é r k o s a r a k .
A n g o l k é s - fe n ö k  1 frt D u ­

g ó im  z ó  k  30 kr. 2.50.
Fa f o g v á jó k  e z e r  szá m ra .
P e z sg ő t  fa g y a s z tó  g é p  15 frt.
F ra n cz ia  k á v é ő r lő  - g é p e k  K is  v a jk é s z lt ö -g é p c k , a thea-l 

tetszés szerint igazíthatok, ele- asztalnál használhatók drbja 4.20.] 
cráns szegletes alaknak frt 1.70, C it r o m p r é s e k . lh_

JÉjjeli-mécsek. v
melltűk, ékszerké«zletek/ 
hajtűk, meuaillonok, in g -i

Virág-asztalkák frt 8—32 —. Papírkosarak, ka- 1 Va 7-~*nT nyak-C

mécsek, látogatójegytálezák. márványutánoz- j | | ^ j|  ö V C J í  táskákkal vagy^

2.15, 2 50.

Lak-áiszek. Ékszerek,
vány oszlopok, szobrok, mellszobrok, angora 
lábszőnyegek, lábtörülők tengeri-fűből, cocus- 
és ruganyból, vas esernyötartók sat.

őralánczczal.

M u l a t t a t ó

‘Fegyverek. t á r s a s j á t é k o k .

Lovagló-szerek,

Sakk. malom és daTnjátékok, dorainojátékok,i 
tarlli-deszkácskák. finom játszó kártyák, já- 
tékbarczák, kártyaprések, ronlette. tombola.) 
Intzi. versenyfutó s egyéb társasjáték.

f j s j í '  Színházi l á t c s ö v e k ____
dús rilasztéiban 4fr»50ktl61 tezdr. 86 frtig 

u t o ld in id U r  nyergek 15 írttól 30 frtig, kantárok, kengyelvas- és nfró-szijjak, terhelők, 
kotofekek. kengyelvasak, zablák, sarkantyúk stb. * J

Raktárunk uj kimerítő árjegyzéket kívánatra bérmentve küldjük el.
> n > h í  v u K A l r n  ő  I  meiyek gyorsan s kellő fipve'pimne' «.7 nv îtptnoir

P « r c n 1 1  i ó b, L e f a u c h e n x e s L a i  
c a s t e r vadászfegyverek, revolverek pisz- 1 
tolyok töltények s mindennemű vadászszerek 
dús válás tékát is ajáuljuk s kívánatra sz - 
vesen szolgálunk eze.röl szóló rajzokkal el- : 
látott árjegyzékkel.

, <a
- _ _ ^  -  Jűi Meg nem felelő tárgyak visszaküldhetik

^ ^ ^ ^ e e e e e e e e e e e e e ^ é )
írásbeli mesblzásoki É7'JrsaB s kellő figyelemmé' e^z özőltetnek, a megrendelt tárgyra szán'1

^  _  ’ ^arnaic^korű.belüli meghatározását két jük Meg nem felelő tárgyak visszaküldhet


